
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 469/23

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Nationale  digitale  Datenplattform  (PNRR 
M1C1I1.3  Maßnahme  1.3.1):  Beauftragung  des 
Südtiroler  Gemeindenverbandes  mit  der  Bereit-
stellung eines Integrationsdienstes mit der natio-
nalen  digitalen  Datenplattform  (PDND)  (CUP 
F51F22007260006; SIMOG CIG A005EFA15F)

Piattaforma  dati  nazionale  digitale  (PNRR 
M1C1I1.3 Misura 1.3.1): Incarico al Consorzio dei 
Comuni della Provincia di Bolzano Società Coo-
perativa della fornitura di un servizio di integra-
zione con la Piattaforma Digitale Nazionale Dati 
(PDND)  (CUP  F51F22007260006;  SIMOG  CIG 
A005EFA15F)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

31.08.2023 - ore 11:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

BERÜCKSICHTIGT,  dass  "Italia  digitale 
2026", der strategische Plan des Ministeri-
ums für  digitale Transformation,  unter an-
derem vorsieht, dass die öffentlichen Ver-
waltungen vermehrt  das PDND (Piattafor-
ma dati nazionale digitale – Nationale digi-
tale Datenplattform) nutzen;

PREMESSO  che  “Italia  digitale  2026”,  il 
piano strategico per la transizione digitale e 
la  connettività  promosso  dal  Dipartimento 
per la trasformazione digitale,  prevede fra 
l’altro, che le pubbliche amministrazioni uti-
lizzino sempre di più la PDND (Piattaforma 
dati nazionale digitale);

FESTGESTELLT, dass das PDND eine In-
teroperabilitätsplattform,  welche  den  Aus-
tausch von Informationen zwischen Körper-
schaften ermöglicht,  mit  eigenem Zugriffs-
berechtigungssystem  (inkl.  Akkreditierung, 
Identifizierung,  Autorisierung  und  Verfol-
gung der Zugriffe) darstellt;

CONSTATATO che la PDND è una piatta-
forma  d’interoperabilità,  abilitante  allo 
scambio  di  informazioni  tra  enti,  con  un 
proprio sistema d’autorizzazione all’acces-
so dati  (incl.  accreditamento,  identificazio-
ne, autorizzazione e tracciamento degli ac-
cessi);

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  zukünftig 
die folgende Daten über die Plattform ver-
fügbar sein sollen:
- Amtstafel;
- Daten  bezüglich  der  Tätigkeit  „Urlaub 

auf dem Bauernhof“;
- Daten bezüglich der Tätigkeit der priva-

ten Vermietung von Gästezimmern und 
möblierten Ferienwohnungen;

- Daten von Interesse für den Zivilschutz.

RILEVATO che in futuro dovranno essere 
disponibili  i  seguenti  dati  in questa piatta-
forma:
- Albo pretorio;
- dati inerenti all’attività di agriturismo;
- dati  inerenti  all’attività  dell’affitto  di  ca-

mere ed appartamenti ammobiliati per le 
ferie;

- Dati di interesse per la protezione civile;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  für  die 
Bereitstellung  eines  Integrationsdienstes 
mit  der  Plattform  PDND  für  die  obenge-
nannten Daten sorgen zu müssen;

RITENUTO pertanto dover provvedere alla 
fornitura di un servizio di integrazione con 
la Piattaforma PDND per i suddetti dati;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 21-ter 
des L.G. Nr. 1/2002, wonach die Gemein-
den  nur  auf  die  Rahmenvereinbarungen 
zurückgreifen, die von der Agentur für die 
Verfahren und die Aufsicht im Bereich öf-
fentliche Bau-, Dienstleistungs- und Liefer-
aufträge  (AOV)  in  ihrer  Eigenschaft  als 
Stelle  für  Sammelbeschaffungen  abge-
schlossen  werden.  Für  die  Vergabe  von 
Liefer-,  Dienstleistungs-  und  Instandhal-
tungsaufträgen  unter  dem  EU-Schwellen-
wert greifen die Gemeinden alternativ zum 
Beitritt zu den von der AOV abgeschlosse-
nen Rahmenvereinbarungen und unter Ein-
haltung  der  entsprechenden  Preis-  und 
Qualitätsparameter  als  Höchstgrenzen, 
ausschließlich  auf  den  elektronischen 
Markt des Landes Südtirol zurück oder auf 
das  telematische  System  des  Landes, 
wenn es keine Ausschreibungen für die Zu-

VISTO l'art. 21-ter della L.P. n. 1/2002, se-
condo il quale i Comuni, ricorrono solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore provinciale Agenzia per i pro-
cedimenti e la vigilanza in materia di con-
tratti  pubblici  di  lavori,  servizi  e  forniture 
(ACP). Per gli affidamenti di forniture, servi-
zi  e manutenzioni  di  importo inferiore alla 
soglia di rilevanza comunitaria, i Comuni, in 
alternativa  all’adesione  alle  convenzioni-
quadro stipulate dall’ACP e sempre nel ri-
spetto dei relativi parametri di prezzo-quali-
tà  come  limiti  massimi,  ricorrono  in  via 
esclusiva al mercato elettronico provinciale 
ovvero, nel caso di assenza di bandi di abi-
litazione, al sistema telematico provinciale;



lassung gibt;

NACH FESTSTELLUNG,  dass gegenwär-
tig  auf  der  Homepage  http://ww  w.aus  -  
schreibungen-suedtirol.it keine aktive Rah-
menvereinbarungen für die einzelnen Leis-
tungen  der  gegenständlichen  Ausschrei-
bung bestehen;

CONSTATATO  che  al  momento  non  esi-
stono sul  sito  http://www.bandi-altoadige.it 
convenzioni-quadro attive con riferimento ai 
singoli prestazioni della presente gara;

NACH FESTSTELLUNG,  dass für  gegen-
ständliche Lieferung/Dienstleistung auf der 
Webseite der AOV keine Bezugspreise im 
Sinne des Art. 21-ter, Abs. 5 des L.G. Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind;

CONSTATATO che per il servizio/la fornitu-
ra in  oggetto non sono pubblicati  sul  sito 
web dell'ACP prezzi di riferimento ai sensi 
dell'art. 21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002;

NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen  Markt  des  Landes  (EMS) 
keine  entsprechende  Zulassungsbekannt-
machung vorhanden ist;

CONSTATATO che sul Mercato elettronico 
della provincia (MEPA) non è disponibile un 
relativo bando di abilitazione;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb ein eige-
nes autonomes Verfahren abzuwickeln;

RITENUTO pertanto di esperire una propria 
autonoma procedura;

FESTGESTELLT,  dass  der  Auftragswert 
unter € 40.000,00 liegt;

ACCERTATO che il valore dell’appalto è in-
feriore a € 40.000,00;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 5, Ab-
satz 5 des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 6, wo-
nach  die  Gemeinden  die  Verfahren  zur 
Vergabe von öffentlichen Aufträgen, unbe-
schadet  der  vom  Art.  38  des  genannten 
Landesgesetzes  vorgesehenen  Möglich-
keit, vollständig telematisch abwickeln;

VISTO  l'art.  5,  comma  5  della  L.P. 
17.12.2015, n. 6, a norma dei quali i Comu-
ni svolgono le procedure di aggiudicazione 
degli appalti pubblici interamente in modali-
tà  telematica,  salva  la  facoltà  prevista 
dall'art. 38 della citata legge provinciale;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, 
Abs. 1, Buchstaben a) und b), und Abs. 3 
des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, wonach 
die  Vergabestellen  Bauleistungen  unter € 
150.000,00 und Dienstleistungen und Lie-
ferungen unter € 140.000,00 mittels Direk-
tauftrag, auch ohne Konsultation von meh-
reren  Wirtschaftsteilnehmern,  vergeben, 
wobei  die  einzuladenden  Wirtschaftsteil-
nehmer aus dem Verzeichnis  laut  Art.  27 
unter Einhaltung der Grundsätze der Rota-
tion, des freien Wettbewerbs, der Gleichbe-
handlung,  der  Nichtdiskriminierung,  der 
Transparenz und der Verhältnismäßigkeit; 

VISTO l'art. 26, co 1, lettere a) e b), nonché 
co. 3 della L.P. 17.12.2015, n. 16, a norma 
del  quale le stazioni appaltanti  procedono 
all’affidamento diretto per lavori di importo 
inferiore a € 150.000,00 e per servizi e for-
niture di  importo inferiore a € 140.000,00, 
anche senza consultazione di più operatori 
economici,  selezionando gli  operatori eco-
nomici  da invitare dall’elenco di cui all’art. 
27, nel rispetto dei principi di rotazione, li-
bera  concorrenza,  parità  di  trattamento, 
non discriminazione, trasparenza e propor-
zionalità;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung nicht in Lose aufgeteilt wird, weil die 
Leistung unteilbar ist;

CONSIDERATO  che  la  gara  non  viene 
suddivisa in lotti, in quanto la prestazione è 
indivisibile;

DARAUF HINGEWIESEN, dass laut APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 

RILEVATO  che,  secondo  la  linea  guida 
PAB n. 6, approvata con deliberazione del-

http://ww/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/


Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  665 
vom  08.08.2023,  bei  Vergaben  mit  ge-
schätztem Wert unter € 140.000,00 für Lie-
ferungen und Dienstleistungen und bis zu € 
500.000,00 für Bauarbeiten das Nichtvorlie-
gen  eines  grenzüberschreitenden  Interes-
ses im Sinne des Art. 26, Abs. 5 des L.G. 
Nr. 16/2015 angenommen werden kann;

la Giunta provinciale n. 665 del 08.08.2023, 
in presenza di appalti di importo stimato in-
feriore a € 140.000,00 per forniture e servi-
zi e fino a € 500.000,00 per lavori l’assenza 
di un interesse transfrontaliero certo ai sen-
si  dell’art.  26,  co.  5 della L.P. n.  16/2015 
può essere presunta;

IN ANBETRACHT der Tatsache, dass: IN CONSIDERAZIONE del fatto che:
- die Dienste, die die Gemeinde zu veröf-

fentlichen beabsichtigt, mit Instrumenten 
verwaltet  werden,  die  der  Gemeinden-
verband im Rahmen seiner vom Statut 
vorgesehenen  institutionellen  Tätigkeit 
zur Verfügung stellt;

- der  Gemeindenverband  die  notwendi-
gen Integrationsdienste für die nationa-
len Plattformen, wie PND, PDND, Pago-
PA, AppIO, entwickelt, wartet und allen 
Südtiroler  Gemeinden  zur  Verfügung 
stellt;

- der  Gemeindenverband  diese  Dienste 
auf  die  spezifischen  Bedürfnisse  der 
Südtiroler  Gemeinden  zugeschnitten 
und die Bedürfnisse der Gemeinden ge-
bündelt hat, um Skaleneffekte zu erzie-
hen, die ein Höchstmaß an Effizienz, Ef-
fektivität und Kostengünstigkeit der ent-
wickelten Produkte bietet;

- auf der Grundlage dieser Überlegungen 
der  Gemeindenverband  als  derjenige 
Anbieter identifiziert wurde, der die bes-
te Qualität der Dienstleistungen zu den 
niedrigsten  Kosten  garantieren  kann, 
wobei  auch  die  oben  erwähnten  Grö-
ßenvorteile und die Bündelung der Be-
dürfnisse fast aller Gemeinden der Pro-
vinz Bozen genutzt werden.

- i servizi che il Comune intende pubblica-
re sono gestiti con strumenti messi a di-
sposizione  dal  Consorzio  dei  Comuni, 
nell’ambito delle sue attività istituzionali 
previste dal suo statuto;

- il Consorzio dei Comuni sviluppa, man-
tiene e mette a disposizione di tutti i Co-
muni altoatesini i necessari servizi di in-
tegrazione per le  piattaforme nazionali, 
come PND, PDND, PagoPA, AppIO;

- il Consorzio dei Comuni ha specializzato 
tali servizi sulle esigenze specifiche dei 
comuni  altoatesini,  mettendo  a  fattore 
comune le esigenze dei comuni stessi, 
così  da garantire un’economia di  scala 
in grado di offrire massima efficienza, ef-
ficacia  ed economicità  dei  prodotti  svi-
luppati;

- sulle base di tali considerazioni, è stata 
individuato  il  Consorzio  dei  Comune, 
come il fornitore che può garantire la mi-
glior qualità dei servizi con i minori costi, 
sfruttando  anche  le  economie  di  scala 
sopra  citate  e  della  messa  in  comune 
delle esigenze della quasi totalità dei co-
muni della provincia di Bolzano;

DARAUF HINGEWIESEN, dass daher ein 
diesbezügliches  Angebot  der  Südtiroler 
Gemeindenverband  Genossenschaft mit 
Sitz in Bozen, Kanonikus-Michael-Gamper-
Straße  Nr.  10,  die  im telematischen  Ver-
zeichnis  der  Autonomen  Provinz  Bozen 
eingetragen ist, eingeholt wurde;

DATO ATTO che, pertanto, è stata inoltrata 
relativa  richiesta  di  offerta  alla  Consorzio 
dei Comuni della Provincia di Bolzano So-
cietà Cooperativa, con sede in Bolzano, Via 
Canonico Michael Gamper n. 10, che risul-
ta iscritta nell’elenco telematico della  Pro-
vincia autonoma di Bolzano;

NACH EINSICHTNAHME  in  das  entspre-
chende Angebot vom 28.08.2023, aus wel-
chem hervorgeht,  dass sich der genannte 
Wirtschaftsteilnehmer  bereit  erklärt,  den 
gegenständlichen Auftrag für einen Betrag 
von € 8.000,00 (+ MwSt.), zu übernehmen;

VISTA  la  relativa  offerta  del  28/08/2023, 
dalla quale risulta che il suddetto operatore 
economico si dichiara disposto ad assume-
re l’incarico in oggetto per un importo di  € 
8.000,00 (+ IVA);

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-



dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist; servata alla giunta comunale;

NACH  BEURTEILUNG  der  Wirtschaftlich-
keit  und  Angemessenheit  des  Angebotes 
hinsichtlich Preis und Qualität;

ESAMINATE l’economicità e l'adeguatezza 
dell'offerta  per  quanto  riguarda  prezzo  e 
qualità;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär,  als  alleiniger  Projektver-
antwortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich 
im Hinblick auf  das Verfahren nicht  in  ei-
nem, auch nur potentiellen, Interessenkon-
flikt befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2023  -  2025,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 55/22 vom 22.12.2022;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2023 - 2025, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 55/22 del 
22.12.2022;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2023  -  2025,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
56/22 vom 22.12.2022;

VISTO il bilancio di previsione 2023 - 2025, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 56/22 del 22.12.2022;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages  2023 -  2025 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/23 vom 11.01.2023;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2023 - 2025 e della rela-
tiva relazione previsionale  e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/23 dell’11.01.2023;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe von € 9.760,00, wel-
che sich in Durchführung gegenständlichen 
Beschlusses  ergibt,  mit  den  Mitteln  aus 
dem Nationalen Wiederaufbauplan (PNRR, 
Mission  1  –  Digitalisierung,  Innovation, 
Wettbewerbsfähigkeit,  Kultur  und  Touris-
mus, Komponente 1 – Digitalisierung, Inno-
vation und Sicherheit der Öffentlichen Ver-
waltung, Investition 1.3  – Daten und Inter-
operabilität 1.3.1 – Nazionale digitale Da-
tenplattform,  finanziert  von  der  Europäi-
schen Union  – Next  Generation  EU),  be-
stritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  9.760,00, derivante 
dall’esecuzione della presente deliberazio-
ne, viene fatto fronte con i mezzi del Piano 
Nazionale di Ripresa e Resilienza (PNRR, 
Missione 1 – Digitalizzazione, innovazione, 
competitività, cultura e turismo, Componen-
te 1 -  digitalizzazione, innovazione e sicu-
rezza della pubblica amministrazione, Inve-
stimento 1.3 – Dati e Interoperabilità, Mi-
sura 1.3.1 – Piattaforma Digitale Nazionale 
Dati, finanziato dall’Unione Europea – Next 
Generation EU);

NACH EINSICHTNAHME in die Richtlinien 
2014/23/EU,  2014/24/EU und 2014/25/EU 
des Europäischen Parlaments;

VISTA  le  direttive  le 2014/23/UE, 
2014/24/UE e 2014/25/UE del Parlamento 
europeo;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
31.03.2023, Nr. 36 “Kodex der öffentlichen 
Verträge  in  Durchführung  des  Artikels  1 
des Gesetzes vom 21. Juni 2022, Nr. 78, 

VISTO il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 „Codice 
dei contratti pubblici in attuazione dell'arti-
colo 1 della legge 21 giugno 2022, n. 78, 
recante  delega  al  Governo  in  materia  di 



betreffend Beauftragung der Regierung im 
Bereich der öffentlichen Verträge”;

contratti pubblici“;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
17.12.2015,  Nr.  16  „Bestimmungen  über 
die öffentliche Auftragsvergabe“;

VISTA la L.P. 17.12.2015, n. 16 “Disposi-
zione sugli appalti pubblici”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  APB-An-
wendungsrichtlinie  Nr.  4  „Direktvergaben“, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 547 vom 27.06.2023;

VISTA la linea guida PAB n. 4 “Affidamento 
diretti”,  approvata  con  deliberazione  della 
Giunta provinciale n. 547 del 27.06.2023;

NACH  EINSICHTNAME  in  das  L.G.  vom 
22.10.1993, Nr. 17 „Regelung des Verwal-
tungsverfahrens  und  des  Rechts  auf  Zu-
gang zu Verwaltungsunterlagen”;

VISTA la L.P. 22.10.1993, n. 17 “Disciplina 
del procedimento amministrativo e del dirit-
to di accesso ai documenti amministrativi”;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
09.04.2008,  Nr.  81  „Einheitstext  zur  Ge-
sundheit und Arbeitssicherheit“;

VISTO il  D.Lgs.  09.04.2008,  n.  81 “Testo 
unico sulla salute e sicurezza sul lavoro”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung  zur  Regelung  der  Verträge,  geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
71 vom 14.10.2010;

VISTO il  regolamento per la disciplina dei 
contratti,  approvato  con  deliberazione  del 
Consiglio comunale n. 71 del 14.10.2010;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018,  Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

5j5hdpvEJUITrNUce2D35AOQVAHSc/pJYgdCVjpPlRA=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale:

8iXwWSCfIibO256hK8zBfuCctVyqylWquXbnxsy9Ruw=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. die  Südtiroler Gemeindenverband Ge-
nossenschaft mit Sitz in Bozen, Kano-
nikus-Michael-Gamper-Straße  Nr.  10, 
mit  der  Bereitstellung  eines  Integrati-
onsdienstes mit  der nationalen digita-
len  Datenplattform  (PDND)  für  einen 
Betrag  von  €  8.000,00  (+  MwSt.)  in 
Übereinstimmung  mit  dem  Angebot 
vom 28.08.2023 zu beauftragen;

1. di incaricare la  Consorzio dei Comuni 
della  Provincia  di  Bolzano  Società 
Cooperativa, con sede in Bolzano, Via 
Canonico Michael Gamper n. 10, della 
della fornitura di un servizio di integra-
zione  con  la  Piattaforma Digitale  Na-
zionale Dati (PDND)  per un importo di 
€ 8.000,00 (+ IVA),  giusta l'offerta del 
28/08/2023;

2. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
die  Kontrollen  der  Erklärungen  über 
die Erfüllung der Teilnahmevorausset-
zungen für Vergaben bis zu einem Be-
trag von € 150.000,00, die über elek-
tronische Instrumente abgewickelt wer-
den,  von  der  Agentur  durchgeführt 
werden, die das zentrale telematische 
Verzeichnis  der  Wirtschaftsteilnehmer 
stichprobenartig kontrolliert;

2. di  dare atto che,  ai  sensi  dell’art.  32, 
comma 1 della L.P. n. 16/2015, i con-
trolli  relativi  alle  dichiarazioni  sul  pos-
sesso  dei  requisiti  di  partecipazione 
per affidamenti fino ad un importo di € 
150.000,00,  svolti  con  strumenti  elet-
tronici,  vengono effettuati  dall‘Agenzia 
che controlla centralmente a campione 
l‘elenco telematico degli operatori eco-
nomici;

3. den Vertrag im Sinne des Art. 18 des 
GvD.  Nr.  36/2023  mittels  Korrespon-
denz gemäß den im Handel geltenden 
Gebräuchen in Form eines Briefwech-
sels abzuschließen;

3. di stipulare il  contratto mediante corri-
spondenza  secondo l'uso  commercia-
le, consistente in un apposito scambio 
di lettere, ai sensi dell'art. 18 del D.Lgs. 
n. 36/2023;

4. die  Gesamtausgabe  von  €  9.760,00, 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen Beschlusses  ergibt,  dem 
Haushaltsvoranschlag  2023  –  2025 
wie folgt anzulasten:

4. di  imputare  la  spesa  totale  di  € 
9.760,00, derivante  dall'esecuzione 
della  presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione 2023 – 2025 nel modo 
seguente:

Institutionelle Dienste; Verwal-
tung und Gebarung Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, generali 
e di gestione 

Statistik und Informationssyste-
me Programm 08 Programma

Statistica e sistemi informati-
vi 

Titel 2 Titolo

CUP F51F22007260006 - 
PNRR -M1.C1 - Investition 

1.3.1 ““Miusura 1.3.1 Piatta-
fomra Digitale Natzionale Dati” 
- elementare Transaktionsko-

dex 4

Kapitel 01082.0230200 2 capitolo

CUP F51F22007260006  - 
PNRR -M1.C1 - Investimen-
to 1.3.1 “Miusura 1.3.1 Piat-
tafomra Digitale Natzionale 
Dati” - Codice transazione 

elementare 4

Ankauf von Software und Weite-
rentwicklungen 

Ebene 5. Livello
U.2.02.03.02.002

Acquisizione software e ma-
nutenzione evolutiva



Grundlage 8.000,00 € Imponibile 

MwSt. 22% 1.760,00 € IVA 22%

Gesamtsumme 9.760,00 € Totale

2023 9.760,00 € 2023

2024 0,00 € 2024

2025 0,00 € 2025

5. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen;

5. di  liquidare  e  pagare  i  citati  importi, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione  dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione;

6. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln.

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali  della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari. 

7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb  von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Au-
tonome Sektion für die Provinz Bozen Re-
kurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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